Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 20
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1. wa =Yahushu“a le’mor.
Jos20:1 Then Yahushua, saying,
20:1> Kal éAaAmoev kipros 19 Inool Aéywv
1 Kai tQ Iesoi legon

And to Joshua, saying,
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2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor t'nu [akem ‘eth-"arey hamiq’lat
~dibar’ti kem - .

Jos20:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying, Appoint out you the cities of refuge,
of I spoke to you of ,

2> AdAmoov Tols viols IopanA Aéywv AdTe Tas moAes TOV PpuyadevTnplwv,
as elmo mpos vpds dua Mwvod,
2 Laleson tois huiois Israé€l legon Dote tas poleis ton phygadeutérion,

Speak to the sons of Israel! saying, Assign the cities of refuge!

eipa hymas ,
I spoke to you ,
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3. lanus shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah bib’li-daath
w’hayu la I'miq’lat migo’el hadam.

Jos20:3 that the manslayer who kills anyone unintentionally
and unwittingly may flee there, and they shall be refuge the avenger of blood.

3> duyadevtipLov 7@ PpoveuT) T® matdEavT Yuynv dxovolws,
kal égovTal VPRIV al models puyadevTnpLov, kal ovk amobavetlTar 0 povevTis
OO Tod AyyLoTEVOVTOS TO GLpLa, €S AV KATATTT évavTiov THs cuvaywys eis kplov.
3 phygadeutérion tg phoneuté to pataxanti psychéen akousios,
Even a refuge to the slayer, to the one striking a life unintentionally.

kai esontai hai poleis phygadeutérion,
And shall be to the cities a refuge,
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kai ouk apothaneitai ho phoneuteés tou agchisteuontos to haima,

and shall not die the slayer the one acting as next of kin for blood.
heos an katastée Krisin.

until he has stood judgment.
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4. w'nas ‘¢l- he arim ha’eleh w” amad pethach sha ar ha’ir

w'diber b'az’ney ha'ir-hahi’ ‘eth~-d’barayu w’as’phu ‘otho ha'ir hem

w’'nath’nu-lo magom w'yashab am.

Jos20:4 He shall flee these cities, and shall stand at the entrance of the gate

of the city and state his case in the ears of of that city; and they shall take him
the city (0 them and give him a place, so that he may dwell them.
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5. w'l2i yir'doph go’el hadam ayu w'lo’-yas’giru ‘eth-harotseach b’'yado
bib’li-da”ath hikah ‘eth-re echu w'lo’-sone’ hu' lo mit’mol shil’shom.
Jos20:5 Now i the avenger of blood pursues him, then they shall not deliver

the manslayer his hand, he struck his neighbor unwittingly
and did not hate him yesterday, and the third day before.
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6. w'yashab bair hahi’ ~“am’'do mish’pat

=moth hakohen hagadol yih’'yeh bayamim hahem ‘az yashub harotseach
uba’ ‘cl="iro w'ci=beytho ‘cl-ha’ir -nas mi
Jo0s20:6 He shall dwell in that city he stands judgment,

the death of the high priest shall be in those days.
Then the manslayer shall return and come (o his own city and ‘o his own house,
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the city he fled from
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7. wa ‘eth-Qedesh baGalil ' har Naph'’tali w’eth-Sh’kem ©>’har ‘Eph’rayim
w'eth-Qir'yath ‘ar’'ba” hi’ Cheb’ron b’har Yahudah.
Jos20:7 So Qedesh in Galilee in the hill country of Naphtali

and Shekem in the hill country of Ephrayim, and Qiryath-arba (that is, Chebron)
the hill country of Yahudah.

<> kal duéateldev v Kadns év 1f) Faddala év 1@ Sper 7@ NedBae
kal Xuyep €v 170 Sper 70 Edparp kal v moAw ApBok (adTm éotiv XeBpwv)
€v 1 dpeL 70 Iovda.
7 kai ten Kades ¢n té Galilaia ¢n t9 orei tg Nephthali
And Cades in Galilee, i1 mount Naphtali,
kai Sychem ¢n tg orei t§ Ephraim
and Sychem in mount Ephraim,

kai tén polin Arbok (hauté estin Chebron) ¢n tg orei (0 Iouda.
and the city Arba (this is Hebron) in the mountain of Judah.
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8. ume eber I'Yar'den Y’richo nath’nu ‘eth- mid’bar
mishor mimateh R’uben w'eth-Ra’moth baGil’“ad mimateh-Gad

w'eth- Bashan mimateh M’nasseh.

Jos20:8 on the other side the Yarden of Yericho, they gave the wilderness
the plain the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead the tribe of Gad,

and Bashan the tribe of Manasseh.

8> kal év T mépav Tod lopddvov édwkev Booop év T épnpuw év 1 medlw
amo s uAs PouBnv kat Apmpwd év v I'adaad éx s uAs I'ad
kal Tv l'avdwv év 1) Baocavimdu ék 11s dpvAfs Mavaoon.
8 kai en to peran tou Iordanou edoken té erémg cn t) pedio

And the other side of the Jordan, he gave the plain

tés phylés Roubén kai Aremoth en t& Galaad ¢l tés phylés Gad
of the tribe of Reuben, and Aremoth i1 Galaad of the tribe of Gad,

kai tén teé Basanitidi ¢k tés phyles Manassé.

and the Bashan area of the tribe of Manasseh.
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9. ‘eleh hayu “arey hamu adah b'ney Yis'ra’El
w'lager hagar b’thokam lanus shamah ~makeh-nephesh bish’gagah
w'lo’ yamuth b’yad go’el hadam “ad-"am’do .

Jos20:9 These were the cities appointed the sons of Yisra’El and the stranger
who sojourns them, that kills anyone unintentionally may flee there,
and not die by the hand of the avenger of blood until he stands

9> adrar at mohels al émikAnToL Tols viols Iopam kal 16 mpoonAvTe
T® TPooKeLLéV® év adTols kaTaduyelv ékel mavTl malovtt Yuymv dkovoilws,
tva w1 amobavy év yxelpl Tod dyyLoTedovTos TO aip.o.,
éws Gv kaTaoTy) évavTl Ths cuvaywyts €ls kploLv.
9 hautai hai poleis hai epiklétoi tois huiois Israél
These were the cities selected to the sons of Israel,
kai tg proselyto to proskeimeng en autois kataphygein
and to the foreigner, to the one lying near them, to take refuge
ekei paionti psychén akousios,
there, to hitting a soul unintentionally,

mé apothané en cheiri tou agchisteuontos to haima,
he should not die the hand of the one acting as next of kin for blood,

heos -1 katasté krisin.
until he should be placed judgment.
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